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Margaret Moore

Manden under rustningen

Oversat af Dorthe Klyvø


Med tak til Nalini Akolekar,

alle på Sencerhill og mine skrivekammerater

for deres støtte og rådgivning,

og til min familie for deres kærlighed og latter. 


Første kapitel

England, 1214 

Det flakkende lys fra fakler og bivokslys på væggene i den store sal på Castle DeLac kastede store, urolige skygger over vægtæpperne med billederne af jagter og store slag. En brølende ild blussede i det lange, centrale ildsted og holdt køligheden på afstand denne septemberaften. På hver side af arnen sad riddere og deres damer bænket ved borde tættest på forhøjningen, hvor Lord DeLac, hans datter og de mest betydningsfulde gæster spiste et overdådigt måltid. Hundene vandrede rundt blandt bordene og greb de bidder, der faldt ned i de siv, der var bredt ud over gulvets stenfliser, mens en grønklædt troubadour med hule kinder sang en ballade om en ridder, der,  gennem mange farer og kampe, stræbte efter at redde sin tabte kærlighed.

Sir Rheged af Cwm Bron var ligeglad med både gilde, ballade og de andre gæster. Lad blot disse adelige bruge aftenen på at more sig med at skæmte og drikke, danse og lytte til musik. Han selv foretrak at få sin hvile, så han var udhvilet til turneringen i morgen.

Han rejste sig fra sin plads, rettede på sin sorte tunika og begyndte at gå hen mod døren ud til gården, mens han lod et vurderende blik glide over de riddere, der skulle dyste med ham på banen i morgen. En konkurrence, der mere lignede ægte kamp end blot en dyst i ringen. Nogle af dem, som for eksempel den unge fyr i alt for lysegrøn silke eller den ældre ridder, der allerede nikkede med hovedet over vinen, kunne han straks afskrive. De var enten for unge og uerfarne eller for gamle til at kunne bevæge sig hurtigt nok. Og andre var tydeligvis snarere kommet for at nyde fest og underholdning end for at vinde præmien.

Rheged kiggede igen på præmien, der ventede på højbordet, en gylden æske udsmykket med juveler. Det var præmien, der havde bragt ham hertil, samt indsamlingen af våben og heste fra dem, han sejrede over i turneringen. Eftersom han var veteran fra mange rigtige slag, var en sådan kamp mere end velkendt for ham, og efter hans mening en langt bedre test af en ridders virkelige evner.

Mens han skred ned gennem salen, fulgtes han af en hviskende summen fra de andre riddere og adelige, som kølvandet på et skib til havs.

– Er det ikke Ulven fra Wales? drævede en drukken, normannisk adelsmand.

– Du godeste jo, det er det! mumlede en anden.

En kvindestemme hørtes over troubadourens musik. – Hvorfor får han ikke sit hår skåret af? Han ligner jo en vildmand.

– Du kære, han er jo waliser, drævede en anden adelsmand med ligeledes tydelig foragt. – De er alle vilde.

Der var engang, hvor den type hvisken og fornærmelser ville have gjort Rheged rasende. Nu betød det intet, hvad de mente om ham, når han blot sejrede på kamppladsen. Og hvis hans lange hår fik dem til at tro, han ville kæmpe så voldsomt som en vildmand, så var det blot en fordel.

Han trak den friske luft dybt ned i lungerne, da han trådte ud i gården og kiggede op på en skyfri himmel. Fuldmånen oplyste gården, så der var lyst som om dagen, men der var alligevel en antydning af regn i vinden. Men ikke hård regn. Ikke nok til at udsætte dysten.

En lang, lav bygning til venstre for ham var bygget sammen med den store sal. Nu gik en dør op, og en kile af gyldent lys faldt ud på brostenene. Støjen fra skramlende træskåle, hakkelyde og vrisne ordrer fra en travl kok afslørede, at det var døren til køkkenet.

En slank, velformet kvinde i en mørk kjole med en lysere tunika over smuttede ud af køkkenet og ud i gården med en stor kurv over armen. Da hun skubbede døren i bag sig med hoften, genkendte han lady Thomasina, hans værts niece, iført nonnelignende klæder og med sin lange, nøddebrune fletning som gled hen over ryggen som en levende ting. Da han ved sin ankomst var blevet præsenteret for hende, havde det intelligente lys i hendes brune øjne imponeret ham. Det var også blevet tydeligt for ham efterhånden, at det var hende, der stod bag den veldrevne husholdning og ikke lord DeLacs smukke datter, Mavis, der egentligt burde have haft det ansvar.

Rheged så til, da lady Thomasina gik over gården mod den mindre dør i den store dobbelte borgport. På trods af sin temmelig jævne klædedragt førte lady Thomasina sig med en værdighed og ynde, som intet klædestykke, end ikke det dyreste og klædeligste, ville kunne skabe.

Hun sagde et par dæmpede ord til vagterne, der åbnede døren for hende. Så hørte han stemmer, der sendte hans tanker direkte tilbage til hans egen barndom. Det var de taknemmelige ord fra de fattige og sultne, der nu modtog resterne fra festmåltidet.

– Tak, mylady!

– Gud velsigne Dem, mylady!

– Gud bevare Dem, mylady.

– Der er nok til alle, svarede hun. – Kom bare nærmere, Bob, og tag også noget til din moder.

I aften ville her ikke være slagsmål om resterne. Ej heller tomme maver.

Der var engang, han selv havde været blandt de tiggere, der ventede ved herremandens port med tomme maver og fyldt af et desperat håb om at få blot den mindste bid brød eller kød. Vedkommende, der uddelte resterne, altid en tjener, aldrig en lady, plejede som regel bare at smide maden på jorden, som var det affald, mens de ivrigt ventende fattige blev set på, som var de intet værd.

Han lænede sig mod muren med lukkede øjne og forsøgte at skubbe minderne om de dage med sult og mangel, ensomhed og desperation fra sig igen. De dage var for længst forbi. Han var ridder nu og havde selv en ejendom. Ganske vist ikke en velhavende ejendom, men med tiden og en stor indsats …

– Sir Rheged?

Han åbnede øjnene og så lady Thomasina foran sig med den tomme kurv over armene og de brune øjne fyldt med bekymring. – Føler De Dem ikke vel?

Han rettede sig op. – Jeg bliver aldrig syg. Jeg søgte blot lidt frisk luft.

Hun rynkede øjenbrynene, og de fyldige læber vendte mundvigene nedad. – De fandt måske, at salen var for røgfyldt eller indeklemt?

– Ikke mere end de fleste.

– Men jeg vil alligevel sørge for at få åbnet flere af skodderne. Hun vendte sig, som ville hun gøre det med det samme og med sine egne hænder.

– Jeg ville ikke gøre det. Det bliver snart regnvejr, sagde han, da hun begyndte at gå væk.

Hun vendte sig igen. – Regn? Men himlen er helt skyfri.

– Jeg kan lugte det i vinden. Men det er ikke voldsom regn, skyndte han sig at forsikre. – Sikkert blot en byge i løbet af natten. Ikke nok til at forsinke dysten.

– Det håber jeg ikke.

– Jeg er ret sikker. Han sendte hende et lille smil.  – Jeg voksede op et sted, hvor det regner det meste af tiden, lady Thomasina.

– Tamsin, sagde hun hurtigt og tilføjede så lige så hurtigt: – Det er lettere end at sige Thomasina.

– Tamsin, gentog han stilfærdigt.

Hun satte kurven om foran sig. – Jeg har hørt dem kalde dig Ulven fra Wales, sagde hun og gentog det øgenavn, han havde fået efter sine første sejre i turneringer. – Er De virkelig så vild?

– Ikke så meget som i mine yngre dage.

– De er da ikke en gammel mand!

– Ældre end nogle her.

– Men det må da være til fordel både i forhold til erfaringer og omdømme.

– Erfaringer og omdømme tjener et formål, aye, men jeg kæmper ikke for berømmelsen. I modsætning til Deres onkel er jeg ikke en velhavende mand.

I samme øjeblik han omtalte sin fattigdom, fortrød han. Hun behøvede ikke vide noget om det, og han ønskede ikke, at hun skulle tænke dårligt om ham over det.

– De kæmper for pengene. Til hans lettelse lød hun hverken chokeret eller frastødt af det. Hun lød ret … nede på jorden. Praktisk. Accepterende.

– Jeg kæmper for at tjene mere og beholde, hvad jeg har.

Hun nikkede langsomt og tankefuldt. – Livet giver os alle vores kampe, og vi forsøger alle at vinde dem, så godt vi kan. Jeg ville ønske, jeg kunne udkæmpe nogle af mine med sværd eller morgenstjerne.

– Jeg tvivler ikke på, at De ville være en værdig modstander. De kloge er altid de sværeste at slå.

– De smigrer mig, mylord, svarede hun, men ikke som de kokette, unge damer plejede at gøre.

Hun sagde det vagtsomt og med mistanke, som om hun betvivlede hans oprigtighed eller måske blot ikke var vant til at modtage komplimenter.

I den tro, at det nok var det sidstnævnte slog han ud med hånden mod den indre gård. – Det kræver intelligens at styre en husholdning som lord DeLacs, og jeg tvivler ikke på, at det er Dem, der står for det. De gør det meget godt, mylady. Jeg har aldrig tidligere oplevet så behagelig indkvartering eller god mad.

– Min onkel er velkendt for sine gode fester.

– Æren tilfalder Dem, er jeg sikker på.

Han så antydningen af et genert smil. Opmuntret og charmeret af dette fortsatte han. – De besidder også både ynde og skønhed. En yderst sjælden kombination, mylady. Han vovede at gå lidt nærmere. – I mine øjne er De en sjælden kvinde.

Hun trådte et skridt tilbage, og det irriterede ham at se hendes mistænksomme vagtsomhed vende tilbage. – Forsøger De at forføre mig, sir, med tomme, rosende ord?

– Jeg mente hvert eneste af dem.

– Og nu vil De vel gå videre og sige, at De mener, Mavis fejler i sammenligning med mig.

– Hun er meget yndig, det indrømmer jeg gerne, svarede han, – og dog synes jeg, hun mangler noget. Hun virker næsten som en skygge i sammenligning med Dem. Jeg tvivler på, at hun bekymrer sig om meget andet, end hvilken klædning hun skal bære, eller hvem hun vil danse med under festbanketten.

Ladyen foran ham stejlede. – Mavis er på ingen måde sådan en tåbelig pige, og De fortjener bestemt ikke mit venskab, hvis De kritiserer hende.

Det var tydeligt, at Tamsin elskede sin kusine meget højt, og han skyndte sig at råde bod på sin fejltagelse. – Jeg indrømmer, at jeg kun kender hende meget overfladisk, og jeg tvivler ikke på, at hun er en fin, ung kvinde. Men De, mylady, har både vitalitet og lidenskab i blikket, og De kan vel ikke benægte, at De har ansvaret for at styre husholdningen her hos DeLac.

Men hans ord havde ikke den ønskede effekt, som var at få hende til at blive lidt længere.

– Jeg takker for Deres komplimenter, sir, sagde hun og begyndte igen at gå hen mod køkkenet. – Og hvis De nu vil undskylde mig, så har jeg faktisk mange ting at tage mig af, så jeg vil byde Dem en god nat.

– Sov vel, mylady, mumlede han med sin dæmpede, dybe stemme, mens hun skyndte sig væk.

*

Tamsin måtte kæmpe for ikke at begynde at løbe, da hun forlod den uventet taknemmelige og smigrende Ulv fra Wales.

At forestille sig, at en sådan mand sagde disse ting til hende, den jævne, pligtopfyldende, ansvarlige Tamsin! Han var uden tvivl den mest interessante mand, hun nogensinde havde mødt. Ikke blot fordi han var flot, selvom han var den type mand, der fik kvinder til at kigge på ham med interesse på trods af hans alvorlige ansigt. Hans øjenbryn skar som sorte lyn hen over de opmærksomme, mørke øjne, og hans kinder og kæbelinje var lige så skarpe som bladet på et sværd. Han var klædt enkelt i sort, uden smykker eller anden pynt.

Han behøvede ikke pynt for at tiltrække sig opmærksomhed med sin muskuløse krigerkrop. Og der var ingen tvivl om, at hans skarpt seende og intense mørke øjne bemærkede ting, som andre ikke gjorde. Hvordan hun arbejdede for eksempel. Ingen af de andre gæster havde nogensinde sagt noget om det.

Men hun var ikke en tåbe, ligesom hun ikke var nogen skønhed, uanset hvad han sagde, og det ville helt sikkert være forkert at vise ham, hvor påvirket hun var blevet af hans ord.

Da hun kom ind i køkkenet igen for at tømme sin kurv, lignede den tykke kok Armond med forklædet en mand, der var ved at falde om. Han var rød i hovedet efter anstrengelserne med maden til festen. Køkkenpigerne var udmattede efter at have skrubbet uendeligt mange gryder, stegepander og andet køkkengrej. Den midaldrende Vila, som havde været på Castle DeLac siden sin ungdom, var i færd med at tørre det lange, meldækkede bord midt i rummet af. Kældermesteren Baldur opfordrede ivrigt to af de yngre tjenestepiger, Meg og Becky, til at skynde sig, da de var på vej hen mod døren til salen med mere vin.

Hun fulgte efter pigerne tilbage til den nu endnu mere støjfyldte sal. Her kastede hun et hurtigt blik rundt, hvorefter hun kiggede op mod højbordet, hvor hendes onkel sad veltilpas med et bæger vin i hånden. Mavis var klædt, som det passede sig for en velhavende lords datter, i en skarlagensrød klædning med smukke blå og gule blomsterbroderier. Hun sad med blikket sænket ved siden af ham og lignede helt og fuldt en anstændig og velopdragen pige. Men når de senere var alene, ville hun have masser at sige om gæsterne. Hun kunne være overraskende indsigtsfuld og var også meget klog på sin egen måde, hvilket sir Rheged, som de fleste andre mænd, ikke værdsatte. De andre adelige ved højbordet, indflydelsesrige borgherrer fra syden og fra London, lod til at være velforsynede med mad og drikke. Den gamle lord Russford for enden af bordet sad allerede og sov i sin stol.

Neden for højbordet gik de yngre riddere rundt i salen, hvor de talte med venner og blev præsenteret for de øvrige gæster. Nogle af de mødre, der havde giftefærdige døtre, lignede næsten bissekræmmere, der falbød deres varer på et marked.

Sir Jocelyn var Mavis’ yndling for tiden. Han var en flot, ung mand af god familie og var i aften klædt i den dyreste klædning i smaragdgrøn og klar blå silke. I Tamsins øjne lignede han mere en påfugl end en kriger, og han var samtidig en af de mest kedelige, unge mænd, Tamsin nogensinde havde mødt. Hun var ret sikker på, at Mavis også snart ville blive træt af ham.

Sir Robert af Tammerly var endnu yngre og ikke så flot en mand, men Tamsin tvivlede ikke på, at han en dag ville blive en betydningsfuld ridder . Han virkede vagtsom og opmærksom, og han spiste og drak kun lidt. Ligesom sir Rheged. Men på en bestemt måde var han meget forskellig fra waliseren. Ligesom de øvrige mænd var sir Roberts hår klippet omkring hans hoved, som om en skål var blevet sat på det. Hvilket kun syntes at understrege hans runde ansigtsform.

Selvom han var glatbarberet, nåede sir Rhegeds mørke hår, der var tykt og bølgende nok til at fylde en kvinde med misundelse, ham til skuldrene.

Hun burde ikke tænke på den ene mand, der allerede havde forladt gildet, uanset hvor smigret hun var blevet over hans komplimenter.

Så fik hun øjne på Denly, en af de stærkere tjenere, og sagde til ham, at det var på tide at begynde at fjerne bordene og rydde plads til dansen. Bagefter gik hun hen for at tale med Gordon, musikanten, om musikken til dansen. Hun dansede aldrig selv, men Mavis holdt af det.

Men først ville hun tale med Sally, en ung og meget fyldig og imødekommende tjenestepige, der tøvede lidt for længe ved bordet, hvor de unge riddersvende var bænket.

Indtil i aften havde Tamsin aldrig kunnet forstå, hvordan nogen kvinde ville opgive sin dyrebare jomfrudom til en mand uden for ægteskabet. Det var alt for meget at miste, selv for en fattig pige.

Men når hun nu tænkte på sir Rhegeds mørke øjne og stemme, begyndte hun at forstå, hvordan en kvinde ville kunne give efter for sit begær uden at tænke på konsekvenserne. Hans komplimenter havde virket så oprigtige, at hun næsten kunne tro på, at hans ord ikke blot var tom smiger, men faktisk kom lige fra hjertet.

Men under alle omstændigheder ville enhver nydelse ved at give efter for sin lyst ikke kunne opveje risikoen, særligt for en højbåren lady. At bære et barn uden for ægteskab ville være som at fortælle hele verden, at man var for svag til at modstå sine grundlæggende lyster. Man ville være en skamfuld kvinde.

Hvad Sally angik, ville hun sikkert en af dagene komme grædende til Tamsin og fortælle, at hun var med barn, og hvad skulle hun stille op? Tamsin ville så sørge for, at hun fik en form for vederlag og måske endog en ægtemand, hvis nogen i tjenerstaben var villige til at gifte sig med hende.

Men hun ville tage sig af det, når og hvis det blev nødvendigt. I mellemtiden … – Sally!

Tjenestepigen med det tykke, rødbrune hår og den kække, lille næse vidste bedre end at blive stående og kom straks hen til hende. – Ja, mylady?

– Åbn skodderne henne ved dørene. Der er alt for indelukket i salen.

– Ja, mylady, svarede Sally, adlød ordre og ignorerede klogeligt den tydelige skuffelse blandt de unge væbnere.

Tamsin kunne ikke forestille sig, at sir Rheged nogensinde havde opført sig som de drenge, der var øre af spænding over den forestående turnering, mens de forsøgte at virke mandige og overtale en kvinde til at ligge med sig.

Hun kunne se beslutsomhed, ja, endog nådesløshed i ham, men ikke pjankethed. Og hvad angik at se mandig ud, havde hun en fornemmelse af, at sir Rheged altid havde udstrålet den form for behersket og kontrolleret styrke. Hvad angik at overtale en kvinde til at ligge med sig, så ville hun ikke blive overrasket over at høre, at kvinder sikkert havde kæmpet om det privilegium.

– Forsigtig, mylady! råbte Denly advarende til hende, da hun næsten trådte i vejen for de tjenere, der nu kom bærende på bordpladen fra et af bordene.

– Ja, det vil jeg være, mumlede hun. Ikke blot hvad angik flytning af bordene. Hun ville undgå sir Rheged af Cwm Bron under resten af hans besøg her. Det ville ganske sikkert være både bedre, og sikrere, på den måde.

*

Senere næste morgen, efter den lette regn, som sir Rheged havde forudset, var drevet forbi, og dysten var begyndt længst ude på banen, gik Tamsin til køkkenet for at holde øje med, hvordan forberedelserne til festbanketten til afslutningen af turneringen skred frem. Da hun nærmede sig indgangen, hørte hun den tydelige lyd af en lussing, efterfulgt af Armonds højrøstede og vrede stemme. – Rejs dig, din dovne, uduelige slubbert!

Tamsin skyndte sig ind i køkkenet og fandt Ben, den lille spiddreng, der holdt sig på kinden, mens Armond ludede ind over ham med hænderne på sine kødfulde hofter. – Armond! bed hun. – Du ved meget vel, at jeg ikke tillader, at en tjener slår en anden!

Armond skulede til hende. – Han sov, selvom han skulle arbejde.

– Du kender mine regler, svarede hun. Hvis du ikke ønsker at adlyde dem, er du fri til at forlade borgen.

– Deres onkel …

– Ønsker ikke at blive belemret med stridigheder i husholdningen, som du meget vel er klar over. Jeg har ansvaret for tjenerstaben, og jeg har ansvaret for at holde ro her, ikke ham. Hvis du ikke ønsker at adlyde mine regler, er der masser af andre kokke, som gladelig vil indtage din plads. Hvis du slår Ben eller nogen anden tjener igen, så …

Mavis kom brasende ind i køkkenet som en stormflod. – De kommer tilbage nu! Dysten er allerede forbi! Hun standsede brat. – Åh, afbryder jeg noget?

Tamsin vendte ryggen til kokken.

– Er du ganske sikker?

– Charlie siger, at en af vagterne så solen skinne i deres rustninger længere nede ad vejen, så de er på vej tilbage. Lad os gå en tur på muren og se, om vi kan se, hvem der har vundet, foreslog Mavis ivrigt.

På trods af Tamsins nysgerrighed, måtte denne nyhed vente. De hjemvendende riddere ville forvente varmt vand og rent linned, så de kunne vaske sig før banketten. Det ville deres damer også.

– Det kan jeg ikke, svarede Tamsin og henvendte sig så til nogle af de yngre tjenestepiger.

– Sally, Meg og Becky, begynd at bære varmt vand til gæsteværelserne.

De unge kvinder sukkede i kor, for det var ikke en let opgave at bære de tunge spande med varmt vand.

– Åh, vil du ikke nok gå med mig, Tamsin! tiggede Mavis. – Der er tid nok, og du behøver ikke stå på kanten af muren. De er ikke nået frem til de yderste mure.

– Så tager Charlie måske fejl. Meg, Sally og Becky, vent alligevel med vandet, til vi er sikre, ellers er det bare blevet for koldt, når de kommer.

– Ja, det er rigtigt, vi må hellere sikre os, nikkede Mavis. – Lad os gå op og kigge selv.

– Meget vel så, men jeg har kun et øjeblik, sagde hun og gav efter. Hun burde jo også vide, om dysten virkelig var slut, og hun kunne stille sig med ryggen mod tårnet, hvor hun stadig kunne se ud over området under dem. Hun havde altid været angst for højder, selv som lille pige og før hendes forældre døde af koldfeber. Hun vidste ikke hvorfor, men havde bare en levende forestilling om, hvad det ville gøre ved et menneske at falde fra en stor højde.

De to kvinder skyndte sig sammen gennem gangen, der forbandt køkkenet med den store sal.

Mavis var iført en fint vævet grøn klædning med en lysere grøn tunika over. Hendes lyse hår strålede som smeltet guld. Tamin selv bar en enklere klædning af duebrun uld, ærmerne var rullet op og blottede de slanke arme og dygtige hænder, mens hendes lange nøddebrune fletning som altid svingede frit ned ad hendes ryg.

De undveg de ophidsede og allestedsnærværende hunde, mens de hurtigt gik igennem salen, der var fyldt med travle tjenestefolk, der bredte rene duge ud på bordene og dryssede frisk rosmarin og loppeurt på de sivdækkede gulve. Denly satte nye fakler i væglamperne. På trods af deres hastværk sikrede Tamsin sig, at alt var, som det skulle være, når hun gik forbi tjenerne, og hun nikkede og smilede til hver enkelt.

– Jeg er sikker på, at sir Jocelyn er dagens vinder, sagde Mavis, mens de gik op ad trapperne til murgangen tæt ved hovedporten i den indre borgmur. – Han har jo været væbner for sir William af Kent.

– Han er også meget tiltalende.

– Det er ikke årsagen til, at jeg tror, han vinder, svarede Mavis og slog med hovedet. – Han er meget veltrænet.

Det er meget muligt, men han er ikke nogen sir Rheged, tænkte Tamsin og revsede så tavst sig selv for overhovedet at tænke på den walisiske ridder.

Da de kom ud på borgmuren, gik Mavis lige hen til kanten, mens Tamsin stod med ryggen med det solide tårn. Hendes kusine pegede på gruppen af mænd i området mellem den ydre og den indre mur. Nogle var til hest, enkelte til fods, og bag dem kom væbnerne med skjold og sværd. – Der er de. Jeg kan ikke gætte, hvem der vandt. Kan du?

Tamsin så på gruppen. Ingen af mændene virkede åbenlyst triumferende. Ingen red frem i forreste række med sejrherrens stolte holdning.

Hun fik øje på sir Jocelyn, der hang med hovedet. Han var tydeligvis ikke vinderen. Så lod hun blikket glide over nogle af de andre, til hun fik øje på sir Rheged. Han gik blandt de sidste og førte sin store, sorte krigshest ved tøjlen, mens en anden mand lænede sig mod ham for støtte.

Hun burde ikke føle sig så skuffet … men det gjorde hun.

– Der kommer Ulven fra Wales, sagde Mavis, som om hun havde læst Tamsins tanker, – og det er den unge sir Robert af Tammerly, der halter ved siden af ham.

– Sir Robert kan ikke være slemt såret, ellers ville han stadig være derude i teltet eller blive kørt på en vogn, bemærkede Tamsin. Hun havde sørget for, at en læge og nogle tjenere opholdt sig i et telt ved kamppladsen for at tage sig af de sårede.

– Sir Rheged ser ikke så barsk ud nu, vel?

– Nej, nikkede Tamsin.

– Eftersom han har tabt, vil han måske skære sit hår af. Han er tydeligvis ikke en Samson.

– Det ville jeg ikke vove at foreslå.

– Jeg ville slet ikke tale til ham, hvis jeg kunne blive fri, sagde Mavis og snøftede, mens hun slog med hovedet. – Jeg har aldrig set en så grum type. Jeg tror næppe, han har sagt tre ord siden sin ankomst.

Han havde sagt mere end tre ord til Tamsin, men hun rettede ikke på sin kusine. Hun ønskede ikke at skulle fortælle Mavis om mødet i gården, eller hvad han havde sagt, eller hvordan han havde betragtet hende, eller hvad hun havde følt, da han gjorde det. Og hun ville helt sikkert ikke fortælle Mavis om den drøm.

– Og så er han så fattig og har absolut ingen indflydelse ved hoffet. Han har kun sin lille ejendom, fordi sir Algar forærede den til ham.

– Hvem er sir Algar? Jeg husker ikke det navn.

– Det er en mindre lord, der var venner med min fader. Men han har ikke været her i årevis. Den stakkels gamle mand må være ældgammel, siger fader. Jeg tror, at den ejendom han har foræret sir Rheged, knapt er stor nok til at opretholde en husholdning, og selve borgen er i ruiner. Han kan ikke have meget mere end nogle få soldater og tjenere. Og så har han kaldt det Cwm Bron, hvad det så end betyder på walisisk.

– Lady Thomasina!

De vendte sig begge, da Charlie kom løbende op ad trapperne. Drengen var lille af sin alder, livlig og nysgerrig, og blev ofte valgt til at levere beskeder rundt på borgen. En brun hårlok faldt altid ned over hans pande, og snesevis af fregner bredte sig over hans næse. – Lord DeLac ønsker at se Dem, mylady, pustede han og henvendte sig til Tamsin. – Han siger lige med det samme.


Andet kapitel

Tamsin og Mavis udvekslede et blik. Sådan en hidkaldelse på en dag som denne varslede intet godt.

– Har du hørt, hvem der vandt, Charlie? spurgte Mavis, idet Tamsin begyndte at gå ned ad de slidte trin, mens hun overvejede, hvad hun kunne have glemt eller ikke havde forudset.

– Aye, mylady. Waliseren med hår ned til skuldrene.

Tamsin standsede brat og kiggede tilbage på den grinende dreng. – Sir Rheged?

– Er du helt sikker? spurgte Mavis.

– Aye, mylady. Jeg har hørt det fra Wilf ved porten, som hørte det fra budbringeren selv, da han kom ind fra marken. Waliseren overvandt syv riddere og burde få en god betaling til gengæld for deres våben og heste sammen med gevinsten, naturligvis.

Tamsin begyndte at gå igen og smilede for sig selv, mens hun gik til sin onkels rådskammer. Hun holdt op med at smile, da hun nåede frem, bankede på den tunge egetræsdør og først trådte ind, da hun hørte sin onkels vrisne svar.

Et hurtigt blik forsikrede hende om, at der intet var galt med kammeret her. Fyrfadet var fyldt med glødende kul, vægtæpperne var rene og støvfri, og der var friske siv på gulvet. Lysene var ikke tændt om dagen, men de var trimmede, og forhænget for det høje, buede vindue var åbnet så meget, at der kom lidt frisk luft ind, uden at der kom træk i rummet.

Hendes midaldrende, gråhårede og skæggede onkel sad bag det store bord, der var pudset strålende blankt med bivoks. Som altid var han rigt klædt i en lang tunika af fint vævet brun uld med et mønstret bælte om sin omfangsrige mave og en lang halskæde af tungt sølv. Hans tykke fingre prydedes af adskillige kostbare ringe. Den gyldne kiste med ædelstenene, som skulle overrækkes til turneringens vinder ved banketten samme aften, stod nær hans albue.

Onkel Simon bankede på pergamentet på bordet foran sig med sin korte, tykke pegefinger.  Hun burde have været lettet over, at han ikke straks kastede sig ud i en tirade af beklagelser, men der var noget ved udtrykket i hans stikkende, grå øjne, der gjorde hende urolig.

– Nu kan du endelig få lov at betale mig tilbage for alt, hvad jeg har brugt på dig, meddelte han.

Tamsins hjerte fløj op i halsen. Hun var en lady, en adelsmands datter, og kunne ikke tilbagebetale ham med mønter. Der var kun en måde at betale på, og hans næste ord bekræftede hendes bange anelser.

– Jeg har brug for en allieret mod nord, så du skal giftes med sir Blane af Dunborough. Han er på vej hertil til brylluppet og burde ankomme i løbet af de næste fjorten dage.

Det var blot, som hun havde forventet, men … fjorten dage! Mindre end en måned. Og hvem var sir Blane af Dunborough?

Svaret ramte hende som en klippe. Han var den magre, vellystne, gamle mand, der havde besøgt Castle DeLac i foråret. Hun havde bemærket ved en lejlighed, at han stirrede på Mavis som en gammel satyr, og hun havde omgående meddelt, at hendes kusine ikke følte sig vel. Et blik på sir Blane havde fået Mavis til at nikke, og hun havde ligget til sengs resten af hans besøg. Tamsin havde også sørget for at holde de yngre tjenestepiger væk fra ham, og selv de ældste, der havde årevis af erfaringer med at vige uden om uønskede tilnærmelser, havde beklaget sig og sagt, han var den værste, de nogensinde havde oplevet.

Alle husholdningens kvinder åndede lettet op, da han var rejst, og Tamsin havde anset sig selv for heldig, fordi det var lykkedes hende at holde afstand til manden.

Nu skulle hun giftes med ham!

Hendes onkel sænkede øjenbrynene og rynkede panden. – Nå? Hvor bliver din taknemmelighed af?

Hun ville hellere tilbringe sine dage i det koldeste, mest usle og uindbydende kloster i Skotland end gifte sig med Blane af Dunborough, men det ville nok ikke være klogt at sige sådan nu.

– De overraskede mig blot, onkel. Jeg troede ikke, at jeg nogensinde skulle giftes.

– Hvad? Forventede du at kunne leve af min generøsitet for altid?

Som om han ikke havde klaget sig over hver eneste mønt, han havde brugt på hende og klaget over hendes afhængighed af ham hver eneste dag, siden hendes forældre døde, da hun var ti år gammel.

– Jeg havde håbet, at jeg kunne blive her i Castle DeLac.

– Og leve af min formue hele dit liv?

Der var intet håb om det. – Eller måske et kloster …?

– Du gode gud, pigebarn! Det koster jo penge at få søstrene til at tage dig ind. Forventer du, at jeg skal betale for det?

– Men skal De ikke også give sir Blane en medgift?

Hendes onkel stirrede rasende på hende og rejste sig brat. – Hvor vover du at udspørge mig, din uforskammede tøs? Hvor er din taknemmelighed for alt, hvad jeg har gjort for dig? Din tak for, at jeg har fundet en mand, der er villig til at tage dig?

En mand? Sir Rheged var en mand. Sir Blane var snarere en degenereret djævel i menneskeskikkelse. – Jeg er naturligvis taknemmelig for alt, hvad De har gjort for mig, onkel …

– Du lyder ikke taknemmelig! Du lyder ligesom din forbandede moder!

Ordene sved som en lussing. Men hun måtte protestere. Hvis hun ikke talte nu, ville hun fortryde det i resten af sit liv. – Sir Blane …

– Er villig til at befri mig for dig, og det er enden på den historie, sagde hendes onkel og smed sig ned i sin stol igen. – Men tal ikke med nogen om dette, før jeg meddeler det i morgen. Jeg vil ikke have, du tager opmærksomheden fra min banket, eller fra vinderen, heller ikke selvom han er en tåbelig, primitiv waliser. Og forsvind så.

Hun blev stående, hvor hun var. – Onkel, jeg er klar over, at jeg kom hertil med meget lidt, og at De var tvunget til at tage mig ind. Men at gifte mig bort til en mand som sir Blane! Kan De virkelig være så hjerteløs og grusom over for Deres eget kød og blod?

Hendes onkels ansigt var som en jernmaske, iskoldt og hårdt. – Hvis du afviser ham, må en anden tage din plads, så enten gifter du eller Mavis sig med ham, for aftalen er underskrevet og alliancen på plads. Men hvis det bliver Mavis, skal du vide, at jeg gifter dig væk til den første mand, jeg kan finde, der er villig til at tage dig blot for at få en alliance med mig.

Hun havde intet valg. Det ville være mord at tvinge den muntre, blide og kærlige Mavis til at gifte sig med sir Blane. – Jeg skal nok rette mig efter Deres ønske, onkel, og gifte mig med sir Blane.

– Sværger du på det?

Hun havde lyst til at skrige. Hun havde lyst til at nægte. Hun havde lyst til at fortælle ham, hvad hun mente om ham. – De har mit ord, svarede hun, og hvert eneste ord føltes som en søm i hendes kiste.

– Og skal du ikke takke mig?

Hun stirrede på den mand, der aldrig havde elsket hende, på trods af, hvad hun havde gjort, til han sænkede blikket.

Så drejede hun rundt og forlod ham.

*

Rheged stod på forhøjningen i den store sal i Castle DeLac med fødderne solidt plantet i gulvet og hænderne bag ryggen, mens han ventede på at modtage sin præmie. Han lod blikket glide hen over de øvrige gæster. Faklerne og de dyre vokslys på bordene brændte muntert og oplyste ikke blot hans præmie og gæsternes fine klæder, men også deres ikke særligt tilfredse ansigtsudtryk.

Han havde ondt i armene, og han ville have nogle spor efter kampen i morgen, men hvad betød det eller de vrede og jaloux blikke fra taberne, når han fik den værdifulde, gyldne kiste?

Men det var alligevel ikke kisten, der tiltrak sig mest af hans opmærksomhed. Det var Tamsin, der stod længere nede i salen, halvt skjult bag en af stensøjlerne. Hun var tydeligvis oprørt over et eller andet. Væk var den levende gnist i hendes øjne og hendes stolte holdning. Al den vitalitet, der havde strålet ud af hendes slanke skikkelse og fået ham til at tænke, at hun ville kunne klare alt og alle i en lords borg, endog lede garnisonen, hvis det blev nødvendigt, var forsvundet.

Lord DeLac kom hen mod ham med præmien i hænderne.

Måske var hun syg, men så ville hun da slet ikke være til stede i salen.

– En fin indsats, sir Rheged, sagde lord DeLac med et smil, der var næsten smørret.

Måske var hun blot udmattet. Det måtte være trættende at styre så stor en husholdning, og der var mange gæster her på borgen, og festmåltider med fade belæsset med fisk, stegte svaner og gæs, oksestege, stege af svinekød og fårekød, supper med ærter og porrer, grøntsager og frisk brød.

– Jeg lykønsker Dem med sejren, fortsatte lord DeLac. – Ikke uventet med Deres omdømme, men ikke desto mindre velfortjent.

– Jeg takker Dem, mylord, svarede Rheged, der ikke bekymrede sig om at foregive et smil, da lord DeLac lagde kisten i hans hænder. Den var tung, og ædelstenene glitrede i faklernes skær og mindede ham om årsagen til, at han var kommet her til Castle DeLac. For at vinde denne præmie og indsamle bytte. Han havde brug for pengene til de nødvendige reparationer på sin egen borg og for at tage endnu et skridt op ad den lange stige mod indflydelse og velstand.

Han var ikke kommet hertil for at bekymre sig om lord DeLacs nieces bekymringer.

En ældre præst dukkede nu op i nærheden af højbordet for at velsigne måltidet. Da han var færdig, var det, som om han havde givet signal til, at alle kunne tale på en gang, da de satte sig til bordet. Rheged havde fået ærespladsen til højre for lord DeLac. Lady Mavis sad på lord DeLacs venstre side med lord Russford ved sin side, mens den ældre, stokdøve lady Russford, der havde lidt af forkølelse, men åbenbart var kommet sig, sad på Rhegeds højre side. Han kunne ikke have talt med hende, selvom han skulle have ønsket det. Og hendes tæt sammenknebne læber gjorde det tydeligt, at hun ikke nærede noget ønske om at tale med ham.

Resten af de adelige gæster sad neden for podiet og nød de fremragende vine, mens de talte og lo og hviskede og sladrede og blev serviceret af en hær af tjenere, der sørgede for dem under Tamsins vagtsomme blik. Hun rørte knapt sin egen mad. Hun lignede en besejret general og sad ved et bord lige langt nok væk til, at det virkede som en fornærmelse.

Der måtte være sket noget virkeligt alvorligt.

– Nå, sir Rheged, er De ikke enig med mig? spurgte lord DeLac lettere utålmodigt, da den sidste ret, bestående af bagte frugter og tærter, blev afsluttet.

– Jeg beder om undskyldning, mylord? Deres fantastiske fest har krævet al min opmærksomhed, svarede Rheged og tænkte, at det sikkert ville være uklogt at nævne sin bekymring for mandens niece både nu og nogensinde.

Lord DeLac tørrede sine fedtede fingre i en jomfrueligt hvid serviet og smilede. – Jeg sagde, at med den præmie, jeg har givet og løsesummer for de heste og våben, De erobrede i dysten, så er De blevet en hel del rigere i dag.

– Det var en meget storslået og generøs præmie, mylord, og Deres gæstfrihed er uden sidestykke.

Lord DeLac lænede sig tilbage i stolen og rakte ud efter sølvbægeret foran sig. Ædelstenene på hans fingre strålede ligesom den tykke kæde om hans hals. – Jeg forstår, at De ikke har nogen hustru. De må vel overveje snart at finde Dem en brud.

– Jeg tænker på det, nikkede Rheged og var vis på, at manden ikke havde tænkt sig at tilbyde Rheged hverken sin datter eller sin niece. En mand som DeLac ville ganske sikkert søge efter rige, indflydelsesrige ægtefæller til sine kvindelige slægtninge. Ikke en waliser, der var født af bønder og havde kæmpet sig frem til ridderstand og en ejendom.

Men ikke desto mindre smilede han til Mavis for at smigre både hende og sin vært. Ja, de fleste mænd ville nok finde hende smuk med hendes lyse hud og blonde hår, de fine træk og en svanelignende hals. Men hun var ikke den kvinde, Rheged havde haft i tankerne, før han faldt i søvn aftenen før, eller da han ventede på, at dysten skulle begynde. Han var sikker på, hun heller ikke ville være i hans tanker i aften.

Han ej heller i hendes, for selvom lady Mavis rødmede dydigt, gengældte hun ikke hans smil.

Men det var på den anden side ikke så overraskende. Kvinder reagerede altid på ham på en ud af to måder: Enten med frygt og skælven og ved at undvige hans blik, som lady Mavis, eller med en levende interesse og mere end en smule antydning af, at de ville nyde at dele hans seng. Nogle gange tog han dem på ordet. Men som regel gjorde han ikke.

Det var kun Tamsin, der nogensinde havde vist omtanke for hans velvære og komfort.

Han kiggede igen ned i salen og så Tamsin rejse sig og forlade sin plads. Han kiggede efter hende, da hun bevægede sig gennem salen hen mod gangen til køkkenet, sikkert for igen i aften at give resterne efter festen til de fattige.

Han var en ridder og havde svoret at beskytte kvinder. Hun var helt sikkert bekymret eller oprørt. Det var hans pligt at hjælpe hende, hvis han kunne.

– De må undskylde mig, mylord, sagde han og skubbede sin stol tilbage. – Jeg må trække mig tilbage. Jeg har en lang rejse foran mig i morgen, og mine modstandere i dag prøvede mine evner grundigt. Jeg er alt for træt til at blive til den uden tvivl fremragende underholdning. – Åh nej, De kan da ikke være så træt! protesterede lord DeLac. – En solid, ung mand som Dem! I min egen ungdom kunne jeg dyste dagen lang og drikke hele natten og stadig være frisk, når solen stod op.

– Desværre, mylord, jeg er ikke så solid en mand, for jeg er nødt til at hvile. Jeg byder Dem godnat og Dem med, mylady, tilføjede han og bukkede høfligt i lady Mavis’ retning.

Den unge kvinde nikkede, men sagde intet.

– Hvis De må, sir Rheged, vrissede lord DeLac uelskværdigt.

Rheged tog sin præmie. Han ignorerede nok engang de dæmpede kommentarer og den foragtelige hvisken blandt de normanniske adelige, da han bragte kisten til det kammer, han havde fået tildelt. Det lå på anden etage i en lang bygning tæt på hovedsalen og havde et lille vindue med træskodder omkring tre meter over jorden. Kammeret var udstyret med en seng, en servante og en stol, samt hans rustning, der stod på et stativ og de to lædersække, hvori han bar sine ejendele. Der var ingen steder at skjule hans dyrebare præmie, eller sådan virkede det, men han havde håbet at vinde og havde derfor allerede planlagt, hvordan han skulle skjule den. Han bevægede sig hurtigt og lagde kisten i den mindre sæk, hvorefter han fjernede snoren fra den større sæk og bandt den fast i den første. Så stillede han sig op på stolen, bandt enden af snoren rundt om skoddernes jernbeslag og sænkede sækken ud af vinduet, til den hvilede omkring en kvart meter fra åbningen. Han flyttede stolen væk fra vinduet og trådte et skridt tilbage.

Fra hvor han stod, kunne han end ikke se hverken knude eller snor, og selv hvis en eller anden udenfor skulle bemærke sækken i mørket, ville den hænge for højt til at kunne nås.

Han forlod tilfreds kammeret og gik ud i gården igen. Han udsøgte sig en dyb døråbning i en af de mange lagerbygninger, hvorfor han kunne overvåge indgangen til køkkenet uden at blive set hverken fra borgmuren eller af en af de andre vagter. Han var også uden for synsvidde af de mange tjenere, der gik til og fra salen, køkkenet og staldene, og han beredte sig på at vente.

Natten var kølig med mere end en antydning af efterår i luften, og han slog armene om sig selv for at holde varmen. Ikke at han på nogen måde frøs, som de fleste af de velhavende, forkælede adelige ville gøre i samme situation. Han havde tilbragt flere nætter, end han kunne huske under åben himmel, eller sammenkrøbet i en døråbning eller gyde. Ofte uden hverken tæppe eller kappe til at dække sig med.

Ikke desto mindre var han glad for, at det ikke varede længe, før Tamsin dukkede frem fra det larmende køkken med sin kurv over armen. Han så hende endnu engang gå tværs over gården med den form for ynde, der ikke kunne læres, for at give resterne fra festbordet til de fattige folk uden for porten. Han hørte dem takke hende, genkendte deres dybfølte taknemmelighed og nød at høre hendes blide stemme, når hun forsikrede dem om, at de endelig skulle tage for sig.

Men han så stadig nederlaget i hendes let sammensunkne skuldre, og der var tydelig fortvivlelse i hendes langsomme skridt, da hun gik tilbage mod køkkenet.

Da hun kom forbi hans skjulested, kaldte han blødt på hende.

Hun gispede og tog et skridt tilbage, mens hun knugede om kurven foran sig, som om den var et skjold. – Hvad i alverden laver De dog her, sir Rheged? Hvad ønsker De?

Han spredte hænderne ud foran sig og talte med vilje roligt og blidt, som han ville gøre til en skræmt hest. – Jeg er blot kommet for at høre, om alt er vel med Dem.

– Ja tak, jeg har det udmærket, mylord.

– De lyver.

– Hvor vover De, sir! udbrød hun hviskende. – Hvor vover De komme med en sådan anklage?

I det mindste havde han bragt liv til hendes øjne igen. – Fordi der er sket noget, som bekymrer Dem. De sad som en stenstøtte under hele festmiddagen.

Hendes rolige blik blev usikkert, men blot et kort øjeblik. – Jeg var ikke klar over, at De betragtede mig så indgående.

– Hvad er der sket, der har gjort Dem så oprevet?

– Intet, der vedkommer Dem. Jeg lykønsker Dem med Deres sejr i dag, sir Rheged, og jeg ønsker Dem alt vel på rejsen hjem, sagde hun og vendte sig for at gå.

Han lagde en hånd på hendes arm for at holde hende tilbage. – Mylady, vent. Det er en ridders pligt at hjælpe og beskytte kvinder. Hvis der er noget som helst …

– Lad mig gå! beordrede hun. – Eller jeg tilkalder vagten! Tro ikke, at jeg ikke tør gøre det!

Han frygtede, at hun virkelig ville hidkalde vagterne, der uden tvivl ville kigge på enhver waliser med skepsis, også selvom han var turneringens vinder, så Rheged gjorde hende tavs på den første måde, der faldt ham ind.

Han kyssede hende.

Kyssede hende direkte på læberne. Kyssede hende først med ivrig, indtrængende desperation, og da hun ikke trak sig væk, med stadigt voksende længsel og begær. Kyssede hende, som han aldrig før havde kysset en kvinde, fordi indtil i dag havde han altid blot ønsket en kvinde for at få fysisk udløsning.

Indtil i aften.

Indtil nu, hvor han holdt Tamsin af DeLac i sine arme og overgav sig til den voldsomme, lidenskabelige længsel, hun vækkede i ham, og som ingen kvinde før havde kunnet gøre.

Tredje kapitel
Tamsin vidste, hun burde protestere. Vidste hun burde standse ham. Skubbe ham væk fra sig. Råbe på vagterne måske. Sir Rheged burde ikke kysse og omfavne hende i mørket. Hun var en lady. Hun var trolovet.
Men hun kæmpede ikke imod. Hun kunne ikke. Ikke når han kyssede hende så blidt, og hans stærke arme støttede hende, som tilbød han hende et fristed.
Ikke når hendes tomme kurv faldt ubemærket til jorden, og han åbnede døren bag sig. Ikke når han trak hende ind i det dybe mørke i uldskuret, hvor bundterne af uld syntes at ånde, at udvide sig og trække sig sammen med bløde suk, da hans læber fandt hendes igen.
Men denne pirrende omfavnelse kunne ikke vare ved, for pligten måtte gøres, ellers ville flere end hun komme til at lide under det.
Hun lagde sine hænder mod hans brede bryst og skubbede ham væk. – Stop, beordrede hun, og hendes stemme var dæmpet og fast på trods af den skælven, hun ikke kunne beherske. – Vil De ikke nok. Stop.
– Som De ønsker, hvis De altså virkelig ønsker det, svarede han, og hans dybe stemme føltes som et kærtegn i mørket.
Nej, hun ønskede det ikke, men det måtte og skulle være sådan. – Det gør jeg.
– Meget vel. Men noget har gjort Dem ked af det før dette. Der må være sket noget under dysten eller kort derefter. Vil De ikke nok for min skyld, om ikke for Deres egen, fortælle mig om det. Hvis jeg kan hjælpe Dem, så lad mig få den ære.
Hun var lige ved at græde over at høre en sådan mand tilbyde dette netop nu og i sådan et tonefald. Men hun måtte ikke være svag. Alligevel kunne hun ikke modstå trangen til at fortælle ham, hvad hendes onkel havde gjort. – Jeg er blevet trolovet.
– Åh, sukkede han, og hun kunne intet læse ud af den dybe udånding. – Og til hvem?
– Sir Blane af Dunborough.
Det gav et sæt i ham, som havde hun slået ham. – Den hund?
Hans svar, der næsten lignede en ed, var ved at gøre det af med hende. Men hun skulle være stærk og gøre sin pligt for Mavis’ skyld, og denne mand måtte ikke få nys om hendes sande følelser. Der var intet, han kunne gøre på trods af alle sine ord om sin ridderpligt. – Jeg må minde Dem om, at De taler om en adelig og om min trolovede.
– Jeg ved, hvem han er, svarede Rheged. – Og jeg ved, hvad han er. Gør Deres onkel også det? Gør De?
– Jeg har mødt ham.
– Og dog har De sagt ja til at ægte ham?
– Jeg har indvilliget, svarede hun, selvom hun lige nu ønskede, at hun havde nægtet.
– De sagde, at De har mødt Blane. Hvor?
– Her, som om det angår Dem, hvilket det ikke gør, svarede hun næsvist.
– Altså ikke på hans egen borg. De har ikke set ham i hans egen husholdning. De har ikke set, hvor angste hans mænd og tjenere er for ham. Og med god grund. Han er den mest ondskabsfulde, nederdrægtige tyran, jeg nogensinde har mødt. Hans sønner, på nær den ene, er ikke meget bedre, og selv Roland skændes konstant med sine brødre. Gift Dem med Blane, og De vil vandre direkte ind i en ormerede i krig med hinanden.
Gud hjælpe hende, hvis dette var sandt. Men dog måtte hun ægte Blane. Hun havde sagt ja for Mavis' skyld, og for hendes skyld måtte hun også ære sit løfte.
Hun måtte væk fra Rheged. Det gjorde hende intet godt at lytte på ham. Eller være sammen med ham. Lade ham tage hende i sine arme og kysse hende lidenskabeligt.
Og dog forekom det hende, at alle muskler i hendes krop blev til vand, når hun forsøgte at gå. Hun snublede og faldt næsten, så Rheged måtte gribe hende om skuldrene.
– Jeg siger ikke disse ting for at skræmme Dem, mylady, sagde han stilfærdigt og så forskende på hende. – Jeg prøver blot at advare og beskytte Dem. Hvis De ikke tror, hvad jeg har sagt om Blane, så spørg enhver af de andre gæster her om ham. Selv hvis de skulle prise ham, vil de tøve, før de gør det, og den tøven vil fortælle Dem, at jeg taler sandt. Han holdt fastere om hendes skuldre. – Hvad end Deres onkel har lovet, har De ret til at nægte. I følge loven kan De ikke blive presset til ægteskab.
Det føltes som en livline, der blev kastet til en druknende mand, der blot måtte beslutte, om han skulle redde sig selv eller det ene medlem af sin familie, som elskede ham, og som han selv også elskede. – Slip mig, sir Rheged.
Det gjorde han, men så stillede han sig foran døren. – På mine rejser har jeg talt med præster om mange ting. Jeg er helt og aldeles sikker på, at De ikke kan blive tvunget til giftermål mod Deres vilje.
Hun troede ham, men hvis han talte sandt om Blane, var det blot endnu mere vigtigt, at hun og ikke Mavis ægtede ham.
Så Tamsin rettede ryggen og kiggede Rheged lige ind i øjnene.
– Har jeg sagt noget om at være tvunget? Har jeg beklaget mig over, at min trolovelse ikke er foregået med min accept? Jeg skal giftes med en rig mand, der vil give mig anseelse og en rig husholdning og samtidig kan jeg skabe en vigtig alliance mellem min onkel og en mand med magt i nord.
– Som vil gøre Deres liv til et levende helvede.
– Hvilken kvinde ønsker sig ikke sin egen husholdning og børn? sagde hun, selvom hun fik kvalme ved tanken om at dele sir Blanes seng. – Og hvad angår hans påståede ondskab, så tror De vel ikke, at min onkel kan finde på at …
– Jeg tror, Deres onkel vil gøre, hvad han mener er bedst for ham selv, afbrød Rheged, – og jeg tror, at De, mylady, ved det bedre end jeg.
– Ja, det siger De. Men måske finder jeg det lettere at stille en ægtemand tilfreds end min onkel.
– Hvordan? I hans seng? Jeg tvivler på, at nogen kvinde har fundet lykke i Blanes seng.
– De ville uden tvivl foretrække, at jeg delte Deres. Hun tvang det pludselige og meget levende billede af sig selv i Rhegeds seng, i hans arme væk. Det samme billede som i drømmen i nat, hvor hun elskede ham, og han elskede hende. – De har ganske vist en anderledes måde at forføre på, det må jeg lade Dem, men det vil ikke lykkes med mig.
– Men jeg ønsker ikke at forføre Dem, protesterede han. – Jeg ønsker helt oprigtigt at hjælpe Dem, mylady.
Hans ærlige ord gjorde det endnu vanskeligere for hende at foregive, at hans tilbud og medfølelse ikke rørte hende. – Jeg takker for Deres bekymring, sir, sagde hun og bevarede tonefaldet køligt, – min skæbne angår kun mig selv, så medmindre De ønsker at holde mig her mod min vilje, må De lade mig gå nu.
– Så gå da, svarede han lige så koldt. Han var tydeligvis vred nu og med god grund, eller det tænkte hun i hvert fald, indtil hun stod med hånden på klinken.
– Hvis De skulle ændre mening, sagde han stilfærdigt, men beslutsomt, – så send besked til Cwm Bron. Så kommer jeg og henter Dem og bringer Dem, hvorhen De måtte ønske, om det skulle være til en ven, en slægtning eller et kloster, hvor Deres onkel ikke kan tvinge Dem til ægteskab.
Hun måtte væk fra ham hurtigt, før hendes beslutsomhed blev til støv. Og dog kunne hun ikke blot forlade ham uden at vise ham sin taknemmelighed. Vise at hun værdsatte og glædede sig over hans tilbud. At hun respekterede og beundrede ham for mere end hans udseende og styrke i dysten, selvom begge dele var betragtelige. At hun ønskede, de havde mødtes under andre omstændigheder. At hun havde været fri, eller endog en tjenestepige, så hun kunne dele hans seng uden at nogen ville blinke over det.
Så hun kyssede ham. Lidenskabeligt. Hun lod alle forsvarsværker falde for denne ene gangs skyld og viste al den længsel og det begær, han vækkede i hende.
Blot for denne ene gangs skyld, så hun ville have noget at mindes i de lange, ensomme nætter, der ventede hende.
Blot denne ene gang, eftersom hun sikkert ikke ville finde andet end egoistisk, krævende lyst i sir Blanes seng.
Blot denne ene gang for at vise Rheged sine sande følelser, når han holdt hende nær og lod sine læber glide over hendes med langsomt, selvsikkert begær.
Men kysset måtte ende, for ellers risikerede hun at glemme, hvem og hvad hun var, og hvad hun måtte gøre for sin kusines skyld. Hun kunne under ingen omstændigheder give efter for det begær og den længsel, der rasede i hendes indre. Uanset hvor meget hun ønskede, at han blot ville lægge hende ned på sivene og nyde hende. For elskov med ham ville uden tvivl også bringe hende selv nydelse.
Hun tvang sig til at slippe ham. – Vi vil glemme, at vi nogen sinde har mødtes her, sir Rheged, og vi vil aldrig mere tale om mit ægteskab. Nu byder jeg Dem godnat, sir, og ønsker Dem en tryg rejse hjem.
– Mylady …
– Nok af dette, sir Rheged! udbrød hun, og hendes ord var både en bøn og en ordre. – Jeg gifter mig med sir Blane, og De tager tilbage til Cwm Bron. Hendes tonefald blev blødere. – Det må være således, mylord, så vil De ikke nok respektere mine ønsker.
– Meget vel, mylady. Jeg byder Dem mere glæde i Deres ægteskab, end jeg forudser, svarede han, da hun åbnede døren og forlod ham.
*
Rheged lod sig falde tilbage på en af de store bundter uld. Måske ønskede denne kvinde virkelig at gifte sig med en mand med velstand og position, uanset hvem han var, og hvor hårdt det ville blive for hende. Hvis det var hendes beslutning, måtte han respektere den.
Han gik hen for at åbne døren, men tøvede så. Han havde været helt sikker på, at ingen så dem, da han kaldte på hende, og at de havde været beskyttet mod nysgerrige blikke i døråbningen. Men alligevel ville det nok være klogt at vente lidt med at gå ud. Det ville skabe problemer for dem begge, hvis folk fandt ud af, de havde været alene i uldskuret, selv i kort tid.
Han sukkede, klatrede op på bundterne af fåreskind og lagde sig til rette med endnu et suk. Han ville blive her lidt længere. Han ønskede trods alt at befri hende fra problemer og ikke øge dem.
*
Tamsin holdt stadig om den tomme kurv, da hun skyndte sig til det lille kammer, hun delte med Mavis. Hun gik ikke tilbage til køkkenet, hvor der var en hærskare af tjenere. Ej heller til salen, hvor alle de fine herrer og fruer stadig var forsamlet. Hun løb som et skræmt dyr eller en mus, der får øje på en lurende kat. Heldigvis mødte hun ikke nogen, da hun løb op ad trapperne eller i gangen. Hun åbnede åndeløst døren og fandt sin kusine derinde med hænderne nervøst knuget foran sig og et bekymret udtryk på sit yndige ansigt.
Mavis’ udtryk blev endnu mere bekymret, da hun kiggede fra Tamsins overraskede ansigt til den tomme kurv i hendes hænder.
– Jeg havde så travlt med at tænke på alle de gæster, der rejser i morgen, at jeg helt glemte at aflevere den i køkkenet, sagde Tamsin, og hendes undskyldning virkede vag selv i hendes egne ører.
– Jeg havde ret. Du er syg! udbrød Mavis og tog kurven fra Tamsin og satte den på bordet. – Du er rød i kinderne og forpustet, og du var så tavs under festmiddagen.
– Jeg er jo heller ikke normalt en stor kilde til morskab, bemærkede Tamsin med et kun lidt anstrengt smil, mens hun tog en kerte og tændte op i det lille fyrfad, der opvarmede deres kammer. – Jeg tænkte på kokken. Vi kan blive nødt til at bede Armond om at rejse. Han slog spiddrengen, og hvis han gør det igen …
– Jeg har set dig være bekymret over husholdningssager mange gange før, men dette er anderledes, afbrød Mavis og stillede sig hen foran Tamsin, da hun gik hen for at tænde sivlyset ved siden af Mavis' himmelseng. Tamsins eget mindre leje befandt sig i den anden side af kammeret sammen med den lille kiste med hendes få kjoler. Mavis’ kjoler lå i en langt større kiste for enden af hendes seng.
Mavis lagde sin hånd på Tamsins pande, før hun nåede at rykke tilbage. – Ingen feber, Gud være lovet, men du må straks lægge dig til sengs og hvile, før du bliver alvorligt syg. Jeg tager mig af tingene i morgen, mens du hviler, og du får ikke lov at nægte! tilføjede hun med et udtryk, der var så alvorligt, som det var muligt for den muntre, kønne Mavis.
Hvilket var langt mindre alvorligt end sir Rhegeds. Men Tamsin ville ikke, måtte ikke, tænke på ham. Det ville være langt bedre, hvis hun holdt sig travl i morgen og langt væk fra gæsterne.
– Jeg har det helt fint, svarede hun og bevægede sig længere ind i rummet.
– Nej, du har ikke, insisterede hendes kusine. – Der er noget galt her. Hun gik hen til Tamsin og lagde hænderne på hendes skuldre, så Tamsin blev nødt til at kigge på hende, mens hun uroligt betragtede hendes ansigt. – Vil du ikke nok fortælle mig, hvad der er galt, Tamsin? Jeg kommer til dig med alle mine problemer, som var du min søster. Vil du ikke nok se mig som din søster og fortælle mig om dine?
Hvis hun havde krævet at høre sandheden, ville Tamsin have nægtet. Men denne dybfølte, blide bøn fra en kusine, der som den eneste havde budt hende velkommen, da hun først kom til Castle DeLac, og som hun snart skulle skilles fra, viste sig at være uimodståelig. – Din fader ville vente til i morgen med at meddele det.
Mavis trak de blonde øjenbryn spørgende sammen, mens Tamsin tvang sig til at smile. Mavis måtte aldrig finde ud af, hvad hendes fader havde truet med, hvis Tamsin nægtede at lade sig trolove. Mavis var en kærlig, loyal sjæl, og Tamsin tvivlede ikke på, at hun ville insistere på at tage Tamsins plads, hvis hun kendte sandheden. – Jeg skal giftes.
– Giftes? gentog Mavis, ligeså chokeret som Tamsin selv var blevet. Og sir Rheged. Og uden tvivl alle andre på Castle DeLac, når de hørte nyheden. – Hvornår? Og med hvem? Er det en af de riddere, der er på besøg? Sir Jocelyn?
– Nej, det er …
– Da ikke den unge sir Robert. Han er jo næppe tyve somre.
– Det er ikke en af vores gæster. Det er sir Blane af Dunborough.
– Sir Blane af … gentog Mavis. Så blev hendes øjne store, og hendes udtryk skrækslagent. – Nej, ikke den skrækkelige, gamle vellystning! Jeg fik kvalme blot af at se på ham! Fader kan da ikke være så grusom mod dig!
Tamsin rettede sig og talte som til sir Rheged med stolthed og beslutsomhed, så Mavis ville tro hende. – Han er rig og magtfuld. Det er en langt bedre forbindelse, end jeg havde turdet håbe på.
– Men du så da selv, hvordan han kastede sig over tjenestepigerne. Hvis du ikke havde holdt dem, og mig, væk fra ham …
– Når han først har en ny, ung hustru vil han ikke længere interessere sig for tjenere.
– Jeg tror ikke, at ægteskab kan forhindre en mand som ham i at forsøge at udnytte enhver kvinde, han ser. Og han ville ikke have en hustru, sagde Mavis. – Han ville have dig. Du ville skulle ligge i den ækle, gamle mands seng, Tamsin.
Hellere hende end Mavis, tænkte Tamsin. Hendes kusines lidenskabelige bekymring gjorde det blot endnu mere tydeligt, at hun måtte ægte sir Blane. – Jeg er udmærket klar over en hustrus pligter. Alle pligter, sagde hun og mødte sin kusines blik med så megen kølig beherskelse, som hun kunne fremtrylle.
– Det er muligt, det ikke vil blive behageligt, men hvis jeg vil have børn, må jeg gøre, hvad det kræver. Og jeg vil gerne have børn, fortsatte hun og forsøgte ikke at forestille sig små drenge med lysende brune øjne og mørkt hår, eller små piger med tykke øjenvipper og langt, bølget, sort hår.
Hun tog Mavis' hænder i sine egne. – Det her kan måske være den eneste måde, jeg nogensinde kan få min egen husholdning og børn på. Jeg ønsker ikke længere at være tiggeren ved min onkels bord. En ophøjet tjener, der dog skal være taknemmelig for hver en mundfuld.
Mavis betragtede hende spørgende i lang tid, men så sænkede hun til sidst blikket og trak hænderne til sig. – Hvis du føler det sådan, Tamsin, så må jeg være glad på dine vegne og ønske dig tillykke med din trolovelse.
– Tak, kære kusine, som er mere end en søster for mig, sagde Tamsin og lagde armene om hende.
Mavis knugede hende ind til sig.
*
Rheged vågnede til mørke og lugten af uld. For pokker, han var faldet i søvn i uldskuret.
Han rullede ned ad bundtet og var på fødderne med det samme. Han strakte sig, bøjede knæene og strakte dem, så børstede han uld af sin tunika og lod fingrene glide gennem håret.
Han åbnede døren og kiggede ud i gården. Det var tæt på daggry, og gården var stille og tom. Kun fodtrinene fra vagterne på muren brød stilheden. Rheged krøb som en skygge ud af skuret og langs væggen, mens han ubemærket sneg sig tilbage til sit kvarter, mere end nogensinde før glad for, at han havde fået et kammer for sig selv.
Men på den anden side, tænkte han, da han smuttede ind gennem yderdøren til gæstehuset, så ville han nok ikke være den eneste mand, der sneg sig ind i kammeret ud på morgenen. Hvis nogen så ham, ville de formentlig tro, han havde moret sig med en af tjenestepigerne, som for eksempel den kønne tøs med den frække, lille næse, der havde tilbragt meget af festen i nærheden af ridderne. Ikke desto mindre var han lettet, da han nåede tilbage til kammeret uden at møde nogen.
Da han var der, tjekkede han først, at hans gevinst stadig var i sikkerhed. Dernæst vaskede han sig, skiftede tøj og pakkede sine ejendele, inklusive ringbrynje, hjelm, sin enkle kofte uden hverken pynt eller våbenskjold samt den polstrede slagkofte, han bar under sin brynje. Da det var gjort, gik han til salen for at bryde sin faste.
De eneste levende væsner i den store sal var nogle tjenere, der ryddede op efter gårsdagens fest, nogle få soldater, der spiste et tidligt måltid bestående af brød og øl, samt hundene. Tamsin var der ikke. Ej heller nogen af gæsterne, lady Mavis eller lord DeLac. De fleste var sikkert stadig i seng.
Da en af tjenestepigerne, ikke den kønne, frække, men en ældre, bragte ham brød og øl, mens hun samtidig bekæmpede et gab, sagde han til sig selv, at han var glad for, at Tamsin ikke var der. Hun havde gjort det helt tydeligt, hvad hun følte, så der var intet mere at sige til hende.
Han forsøgte at skubbe Tamsin ud af sine tanker, mens han langsomt spiste og nød det fremragende brød og den gode øl, der var bedre, end hvad han kunne få på sin egen borg. Han så til med skjult morskab, da nogle af de andre riddere og herremænd kom snublende ind i salen, tydeligvis ikke ved godt helbred efter langvarig og voldsom festivitas aftenen før. Ingen af damerne dukkede op.
Det var vel som forventet, tænkte han. Men han håbede at se Tamsin igen senere, og før han tog af sted, når hun gik travlt rundt og gav ordrer til tjenerne og sørgede for, at alt var i orden. Men han fangede ikke så meget som et glimt af hende i hverken salen, gæstehuset eller gården.
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